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Kon knigata na prof. Bo`idar Vidoeski: Geografskata ter-
minologija vo dijalektite na makedonskiot jazik (1999)  

 
 Leksikologija. "Nova Makedonija# 
25. i 26. mart 2000 godina, str. 27 

 
 Pokraj trite knigi na prof. Bo`idar Vidoeski {to 
se odnesuvaat na dijalektite na makedonskiot jazik, kniga I, 
II i III, a se izlezeni vo 1999 godina vo izdanie na MANU, se 
pojavi od istiot avtor i knigata “Geografskata terminolo-
gija vo dijalektite na makedonskiot jazik# (192 str.) kon 
krajot na minatata godina (1999). Knigata ja priredile d-r 
Olga Ivanova, d-r Marija Korobar-Bel~eva i m-r Marinko 
Mitkov, pod redakcija na d-r Olga Ivanova. Zna~i i ovaa 
kniga se pojavuva po smrtta na prof. Bo`idar Vidoeski, 
{to e o~eviden znak deka toj sostavil i red drugi rakopisi 
od koi mo`e da se oformat posebni trudovi. Ova be{e edna 
od negovite qubimi temi. 
 Kako {to e poznato, avtorot na ovaa kniga kako dija-
lektolog zadol`itelno bil upaten kon toa da se zanimava i 
so onomastikata kako nauka i vo taa smisla, kako {to e po-
znato, ima nekolku raboti spomenati vo predgovorot od u-
rednicite na ovaa kniga. Site negovi trudovi od oblasta na 
onomastikata ovde se dadeni na str. I–V. 
 Od str. VI do str. X urednicite ka`uvaat kako ja ure-
dile knigata. Na str. 7 do str. 12 e daden spisok na skrate-
nicite so spisok na literaturata, {to ne zna~i sekako deka 
osven poso~enite knigi ne se koristeni i drugi. 
 Vo spisokot na koristenata literatura od makedon-
skite avtori se poso~eni samo Olga Ivanova, Milica Ko-
neska, Dimka Miteva, Kosta Peev, Anastas Tahovski i Ilija 
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Filipovski, ponatamu spisanieto “Makedonski jazik#, Re~-
nikot na makedonskiot jazik so srpskohrvatski tolkuvawa. 
Pogolem e brojot na stranski lingvisti: od bugarskite A. 
Andrej~in, E. A. Georgiev, Ivan Duridanov, St. Il~ev, Ste-
fan Mladenov, K. Popov i Blagoj [klifov, bugarskite spi-
sanija “Balkansko ezikoznanie#, BÍlgarski ezik#, ponatamu 
“BÍlgarski etimologi~en re~nik# itn.; od srpskite: Petar 
Jovanovi}, Toma Smiljani}, Slovenecot France Bezlaj, Hr-
vatot Petar Skok, Re~nikot na JAZU, Bosanecot Abdulah 
[kalji} itn. Vo ovoj spisok se i drugi poznati onomasti-
~ari: E. A. Grigorjan, I. Ja}kin od Minsk, E. M. Murzaev od 
Moskva, Vlo|imje` Pjanka od Polska, A. M. Seli{~ev od 
Rusija, Maks Fasmer od Germanija i dr.  
 Od str. 150 do str. 184 se dadeni geografskite termi-
ni (vkupno 2.251) so kratko objasnenie na nivnoto zna~ewe 
so ekvivalentnite termini vo drugite slovenski jazici po-
sebno bugarskiot, srpskiot i ruskiot. Za ilustracija }e da-
deme samo nekolku takvi termini: 

  vodotek, -ci  m. ‚re~no korito‘ Kumanovo, ‚re~i{te‘ 
Sudi}, Pripe~ani ([t), sh. vodotok; top. Vodotîk Robovo 
(Strum), Ko~ani, Vodotîko, Dabilja (Strum), Vodotîci Qu-
binci (KrP). 

 volok, -ci m. ‚plitka planinska dolina‘ Strumica, 
stsl. vÍlogÍ; top. Volok, Voloci i Vologo, Volozite, Volo-
`e Strum. (Mit. 80). 
 vrgöl m. ‚strmnina‘ Stinek (Strum); top. Vrgöl’o Bar-
barevo (Strum); Vid. vrga. 
 vrutok, -ci m. ‚izvor so silna voda, vrelo‘ Sk, sh vru-

tak, sp. vratok; top. Vrutok ‚izvor i selo‘ Gost. 
Vo re~nikot na geografskite termini se mnogu ~esti 

hidronimiskite i oronimiskite termini, potoa botani~ki-
te, pa od zemjodelieto itn. Spored prof. Vidoeski, od make-
donskiot jazik is~eznale 51 geografski termin (str. 180-
184), no tie prodol`ile da `iveat zalo`eni vo makedonski-
te toponimi: *vapa, *glama, *debr, *leb, *ple{, *razlog itn. 
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Od str. 185 do str. 187 se poso~eni geografskite ter-
mini od tu|o poteklo: grcizmi, evropeizmi, turcizmi, alba-
nizmi i romanizmi. Pokraj ogromniot slovenski sloj vo 
leksikata na makedonskiot jazik se navlezeni najmnogu tur-
cizmi. Spored prilo`eniot spisok nivniot broj iznesuva 
152. Nasproti niv, albanizmi se samo 6, a grcizmi 26. Pri-
rodno e deka brojot na evropeizmite }e bide pogolem. Niv-
niot broj iznesuva 60 (na primer: atar, valog, viadukt, gej-
zer, gips, gle~er, glina, zona, kanal, kawon itn.), a romaniz-
mi ima samo 11 (na primer: val, grapa, gura, katun, cucul 
itn.) Ostanatiot broj se slovenski zborovi-termini. 

Materijalot za ovaa kniga e sobiran od avtorot pove-
}e decenii i, po misleweto na urednicite, ovaa kniga pret-
stavuva “krupen pridones kako kon makedonskata i sloven-
skata onomastika, taka i kon makedonskata dijalektologija 
i leksikografija# (str. V). 

Na krajot od str. 188 do str. 192 e dadeno rezime na o-
voj trud na angliski jazik. 

Vo prilog e dadena vo boja kartata “Dijalekti na ma-
kedonskiot jazik vo ramkite na Republika Makedonija i so-
sednite zemji#. 

Avtorot imal uvid vo s¢ {to e dosega napi{ano vo ob-
lasta na onomastikata kaj nas, ~esto i sam u~estvuvaj}i vo 
masa inicijativi i na ovoj plan, taka {to ovaa kniga tokmu 
so geografskata terminologija vo dijalektite na makedon-
skiot jazik pretstavuva trud {to odamna go o~ekuvavme od e-
den takov viden pretstavnik i prou~uva~ na makedonskite 
dijalekti kakov {to be{e akad. Bo`idar  Vidoeski. Na{ite 
kole{ki d-r Olga Ivanova i d-r Marija Korobar-Bel~eva i 
kolegata m-r Marinko Mitkov, koi{to neposredno se anga-
`irale vo prireduvaweto na ovoj trud na golemiot na{, ma-
kedonski dijalektolog, zaslu`uvaat sekoja pofalba. Tie 
vlo`ile navistina ubav trud za da go sredat materijalot, da 
go dovedat za pe~atewe i vo taa smisla napolno uspeale. 

Prof. Bo`idar Vidoeski ostavi golem broj nau~ni 
trudovi i posebni izdanija na oddelni makedonski dijalek-
ti, a vrv na taa negova dejnost sekako pretstavuvaat trite 
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knigi: “Dijalektite na makedonskiot jazik# vo izdanie na 
Makedonskata akademija na naukite i umetnostite, za koi 
ne{to ve}e re~e na{iot vesnik “Nova Makedonija#. 

 


